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The Application of YiCAT Assisted Translation in C-E Translation

Based on The White Paper "China's International Development Cooperation in The New Era" (Excerpt)

Yu Xiao

Guangxi Normal University; Guilin, Guangxi, China

[ Abstract] Machine translation is emerging in the field of translation because of its increasing accuracy, and plays
an increasingly important role in translation projects. At the same time, post editing is also an important factor to ensure the
quality of translation. This paper takes the white paper Chinese-English translation project on the YiCAT platform as an
example, expounds the process of the translation project, analyzes the advantages and problems of machine translation in the
project, finding out the appropriate post editing strategies. The main content of this paper includes four parts: introduction to
the translation project, translation process, typical case analysis, and project summary. The author hopes to improve the
ability of using online translation platform to complete translation projects and post editing, and improve the quality of
translators' translation through this translation project practice.
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YiCAT ML25%#1%: In Africa, more than 20 countries
have implemented the "Ten Thousand Villages" project

and installed digital TVs in 10,000 villages, opening up a
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new window for them to understand the world.

¢G5 49m%E: China has launched a project known as
Access to Satellite TV for 10,000 African Villages aimed
at providing digital TV connection for rural communities
in more than 20 African countries, opening a new window
for them to see the world.
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YiCAT #123#H#%: China also dispatched teams of
short-term medical experts to carry out specialized
operations, and carried out 42 cataract surgery "Bright
Actions" activities in 25 countries including Botswana,
Eritrea, Morocco, Ghana, Bahamas, Maldives, Antigua
and Barbuda, and implemented 9752.

PFJE4m%E: China has also sent short-term medical
specialist teams overseas for particular diseases. In 25
countries, including Botswana, Eritrea, Morocco, Ghana,
the Bahamas, Maldives, and Antigua and Barbuda, China
launched 42 sight recovery activities under the Brightness
Action program, providing 9,752 cataract surgeries.
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